
Tizenhetedik évfolyam. 24-dik szám. Szarvas, 1900. junius lO-én.
KIADÓ HIVATAL:

Beliczry.út 4 szám 
bov» 1 előfizetési pénzel 
hirdetések és minden s kij 
adóhivatalt érdeklő közli 

mények küldendők.

N y M 11 < r* bee egy sori 

közlési dija 20 fillér

Hirdetések jutányos] 
áron vétetnek fel.

SZARVASI LAPOK
TÁRSADALMI ÉS KÖZGAZDASÁGI HETILAP

MEGJELENIK HETENKINT EGYSZER, VASÁRNAP,
gur-s & &BYÄ8 YÁB08 BtYÁT&fcOS £ APJA

I ELŐFIZETÉSI ÁR
ijEgéstévre 10 kor.—fillér 

Félévre 5 kor. — fillér 

Negyedévre 2 kor. 50 fillér

SZERKESZTŐSÉG
Heliczey-ut 4. szám 

hova a lap szellemi rész 
illető közlemények kül­

dendők.

Kéziratok nem 
dalnak visits.

Hivatalos közlemények.
4868 

1. 1900
HIRDETMÉNY.

Szarvas község elöljárósága az 1897 évi 
XXXIII t.-cz. 10 §-a alapján közhírré teszi 
hogy az esküdt bírák alap lajstroma juniliS hó 
12-től 26-ig a községházán közszemlére van 
kitéve, azt ott bárki megtekintheti, továbbá 
hogy akár alkalmas egyénnek kihagyása, akár 
nem alkalmasnak bejegyzése miatt e 15 nap 
alatt bárki felszólalhat, és hogy a felszóla­
lásokra, melyek a községházán közszemlére 
lesznek kitéve, nyolez nap alatt bárki észrevé­
teleket tehet.

A felszólalásokat és az észrevételeket a 
községi bírónál írásban kell beadni vagy szóval 
kell előterjeszteni.

Szarvason. 1900 junius 6-án.
Az előljárok nevében :

M E L 1 S, S A L A C Z,
bíró. h. első jegyző.

Hirdetmény.
Alólirotf községi elöljáróság részéről ezen­

nel közhírré tétetik, hogy :
1- ször. Az építendő kórház telkének kibő­

vítése czéljábdl három belleleknek megvételére 
vonatkozólag megkötött adásvételi szerződések 
jóváhagyása a képviselő testület 87/900 kgy 
sz. határozata értelmében 30 nap múlva vagyis 
f. évi junius hó 27. d. u. 3 órakor tartandó 
közgyűlésen fog tárgyaltatni.

2- szor. A csendőr laktanya bérbeadását

I jóváhagyó 90/900 kgy. számú közgyűlési hatá­
rozat mai naptól kezdve lő napon át és

3-szor. A közsegélyezés gyakorlásáról al­
kotott cs a képviselő testület által 88/900 
számú határozatával jóváhagyott szabályrende­
let az első jegyzői irodában 30 napra közszem­
lére van kitéve hol az bárki által megtekinthető 
és az erre vonatkozó észrevételek és felebbe* 
zések beadhatók.

Szarvas, 1900. május hő 26-án 
Az elöljáróság nevében :

MELIS, SALACZ
bíró. helyettes első jegyző.

Iparpártolás.
Egy következményeiben eleve meg nem 

Ítélhető üdvös mozgalom indult meg hazánk­
ban, az iparpárlolás jelszava alatt. Ez a moz­
galom nem uj keletű, a kiegyezés óta jóformán 
minden évtizedben s különösen a kiegyezési 
tárgyalásokkal kapcsolatosan fel-felujult.

Eddig a magyar ipar pártolásának a jel­
szava egy ártatlan reklám volt, kitűnő eszköze 
a népszerűség megszerzésének, hangzatos, de 
a magyar ipar támogatására komolyabban senki 
sem gondolt.

Mindezen mozgalmakat az ismeretes ma­
gyar felbuzdulás rövid tartalma jellegezte. A 
jelen mozgalom azonban, ha sejtelmünk nem 
csal, komolyabb háttérrel s igy tartalommal 
is bir.

A mozgalom kezdeményezője, szitója, irá­
nyítója nem kisebb egyéniség, mint maga a 
kereskedelemügyi miniszter. A kereskedelemügyi 
minisztert e mozgalom megindításánál bizonyo-
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Mi történt vele?
— Nem, ezt nem lehet kibírni. Az unalom 

megöl ebben az utálatos gyári fészekben. Másképp 
képzeltem a házaséletet ! . . .

így siránkozott és zokogott at asszonyka, és 
a pamlag vánkosába rejtette arczát. Tanácstalanul állott 
férje mellette . . . Ugyan mit akar hát? Volt neki 
mindene, a mit csak megkívánhatott : szép, elegáns 
lakása, gyönyörű fogata, cselédsége, voltak fényes 
öltözékei, ékszerei ; kedvére szórakozhatott a színházban 
hangversenyeken, társaságokban ... a férj el nem tudta 
találni, hogy mi szolgáltatott okot a fájdalom o kitö­
résére. Vigasztalóiig simogatta neje hullámos haját. 
Az asszony erélyesen lerázta a kezét magáról.

— Mit akarsz édesem ? — kérlelte a férj. — 
X an mindened, a mit csak kívánsz, hisl minden 
kívánságodat teljesítem.

— Úgy ? Talán itthon is maradsz, ha arra 
kérlek, ugy-e ? Vagy, a mint megvirrad, szaladsz 
a gyárba és nekem nap-nap ufán itt kell ülnöm 
elhagyatva, — és ismét hevesen zokogott.

— De, kis bohó, hiszen delgoznom kell 1
— Igen, igen, de itthon t
— Ez nem lehet, édesem. A gyárosnak a gyár­

ban a helye, hol minden órában szükség van jelenlétére 
és személyes intézkedésére. Munkásaim nem nélkülöz­
hetnek egy óráig sem.

— De én sem ! — kiáltott az asszony és át­
ölelte férje nyakát. A férj leült s csókkal és hízelgéssel 
igyekezett nejét megnyugtatni.

— Oh, Reinhold, mily boldog ia voltam Olasz­

országban. Ott sohasem távoztál mellőlem, mindig 
együtt voltunk.

— Akkor a mézes heteket éltük, kicsikém, de 
hát azok nem tartanak örökké . . .

Sokszor elmondta ezt neki az utóbbi hőtökben, de 
hiába. Az asszonyka csak mindig azt hajtogatta, hogy 
maradjon mellette, sétáljon, kocsikázzon és társaságba 
járjon vele együtt, azt az ostoba munkát podig hízza 
az alkalmazottakra. A férj hiába argumentált és példá­
lózott a kicsi piros füleknek.

Azért lettem a feleséged, bogy minden pilla­
natod az enyém legyen, — másképp nem lüké*, inkább 
haza megyek. Otthon legalább nem hagynak magamra. 
” Ifty daczoekodott folyton és a házi jelenetek egyre 
sűrűbben ismétlődtek. A térj idegessé lett. Gyöngéden 
szerette nejét, de munkásságát nem akarta r.cki felál­
dozni. Komoly férfi nem lehet el munka nélkül. Egy 
Ízben igy szólt alkalomadtán nejéhez :

— Talán, ha többet foglalkoznál a házi teendők: 
kel, jobban éreznéd magad, édesem ?

— Még csak az hiányzik, — nem vagyok ón 
cseléd ! —• és szava zokogásba fuladt.

— Dehogy, dehogy ! Isten mente, kedvesem, 
— válaszolt a férj szolidan. Majd egy jó ötlet jutott az 
eszébe. Nem jó lenne kicsikém, ha társalgónőt tarta­
nánk?

— Hogy még az alatt a rövid idő alatt is; mig 
itthon vagy, ne lehessünk egyedül ? Egy kiváncsi, 
hallgatózó, bírálgató személyt tartsak, a kibe még 
atoljára bele is szerethetnél, ugye ?

A férj kétségbeesve csóválta fejét.
— Hátha felolvasónőt tartanánk a délelőtti órákra 

mig nem vagyok itthon, a ki felolvasna, a kivel zon­
goráznál és sétálnál.

Ez zz ajánlat tetszett az asszonykának. Mind­
járt megfogalmazták a hirdetést. Másnap sokan je-

san nem azon olcsón megszerezhető, de ép oly 
gyorsan hervadó babérek után való vágy ve­
zérelte, mint az előző iparpártolási mozgalmak 
kezdeményezőit, hanem bizonynyal az a szomo­
rú tapasztalat, hogy a magyar ipar nemhogy 
tért hóditana, de régi nagyságából is vészit.

A magyar ipar ép oly válsággal küzd ma. 
mint küzdött a magyar mezőgazdaság a gabona 
ftrdepresszió idejében. A nemzetközi verseny, de 
különösen az osztrák ipar versenye, elősegítve 
a magyar kereskedelem részéről, egymásután . 
pusztította ki a magyar gyártelepeket, a magyar 
kézműipart. S nem tartjuk feleslegesnek ezen 
mozgalom keletkezésénél rámutatni a gazdakong 
resszusok ismétlődő állásfoglalására, amelyek a 
magyar iparososztály pusztulásának a hátrányaira' 
reámuta tlak, amelyek a magyar iparpartolás 
szükségességét hangoztatták.

A kereskedelemügyi miniszter nemcsak 
múló hangulat keltését célozza, de erélyes kéz­
zel s öntudatos politikával őhajt a cselekvés 
terére lépni.

A magyar iparnak legveszedelmesebb ver­
senytársa az osztrák ipar s ezen versenyt csak 
fokozza'azon körülmény, hogy a magyar ke­
reskedelem teljesen az osztrák ipar érdekeit 
szolgálja s a magyar kereskedelem tulajdonkép 
pen, nem is egyéb, mint az osztrák czikkek 
egyszerű közvetítője. És ennél az állításnál fel­
merül az a kérdés, hogy tulajdonképen mi is 
volna a magyar kereskedelemnek a hivatása 
egyéb, mint az osztrák iparczikkek köz­
vetítése.

A mezőgazdasági termények értékesítési

Í mizériáinak tárgyalásánál sokszor voltunk kény 
telenek reámutatni a magyar kereskedelem le-

lontkcztok, sok fiatal leány, sőt néhány idősebb hölgy 
is. Elzának egyik so tetszett. A sok beszédtől kifáradva 
parancsot akart adni a cselédnek, hogy többó egyet se 
bocsásson ho, a midőn megint csöngetés hallatszott. 
Csöndes szerény csöngetés volt, melyből a csöngető 
félénksége világosait kitetszett, „Hadd jöjjön még ez 
az egy ! Bocsássa be."

— Nagyságos asszony, jelentette a cseléd, fiatal 
ember jött, azt mondja, hogy a hirdetésre jelentkezik.

— Egy ur ?----------- bocsássa be. Bizonyár*
a nővérét ajánlja.

Fiatal, csinos, hegyesre pödört bajusza fiatal 
ember jelent meg. Bizonyos kopott olegáucziával volt 
öltözve. Méiyeu meghajlott, a nélkül, hogy szólt volna. 
Elza pár pillanatig várakozott s aztán így szólt hozzá : 

— Mit kiváu uram :
A fiatalember torkát köszörülte, úgy látszott, 

hogy zavarban volt. Majd igy szólt :
— Nagyságos asszonyom társalgónöt keres, a ki 

felolvas és zenél. Én mind a kettőhöz értek és szeren 
csémnok tartanám, ha engem ez állásra méltónak 
találna.

Elza meglepetve nézett rá.
— Sajnálom uram, do hölgyet kerestem.
A férfi mosolygott, s mint Elzának tetszett, kissé 

olbizakodottan. Majd így szólt kérő, szomorú hangon.
— Nem miudegy önnek, hogy ki olvas föl, föl 

téve, hogy ezt jól teljesíti ? Nincs állásom, és öreg 
anyámat kell eltartanom.

Ez döntött. A kis, fogékony asszonyka meg vol. 
hatva és így szólt :

— Beszélek a férjemmel és biztosan reményiem, 
hogy holnap kedvező választ adhatok önnek. Szivesked 
jók holnap ilyénkor idefáradni.

A térti boldogan nézett rá, mélyen meghajolt 
és távozott.



hitetlenségére, rövidlátóságara, szükkeblűscgéro 
magasabb konczepció hiányára, a mely hibák, 
a mely defektusok melleit a magyar kereskede 
lem nem válhatott s nem válhat a magyar nem 
zeti termelés Illesztésének szükséges és hasz­
nos eszközévé. A szükséges ismeretek hiányán 
alapuló szűk látkurének következménye az. hogy a 
magyar kereskedelem megelégszik a pillanatnyi 
konjunktúrák kizsákmányolásával, egy tervszerű 
a magyar termelés érdekével következetesen 
számoló üzletvitel berendezése helyett.

Az iparpártolási mozgalom a magyar keres­
kedelem szervezetlenségét, egyoldalúságát s ál­
talában a fentebb a mezőgazdasági termények 
értékesítésénél tapasztalható defektusait egymás 
\ ilágitásban s egy más téren leplezi le. F.bből 
megtudhatjuk, hogy a magyar kereskedelem nem 
elégíti ki, de a magyar ipar termelését sem. A 
magyar ipari termelés nern egy Ilii és szolgálat- 
kész fegyvertársat de egy veszedelmes ellenfelet 
talál a magyar kereskedelemben, a mely ugyan­
csak pillanatnyi előnyökért az osztrák ipar olcsó 
termékeivel özönli cl a magyar fogyasztást.

De a magyar kereskedelemnek a magyar 
ipar termékeitől való idegenkedésén kívül a ma­
gyar ipar fejlődésének nagy akadálya, hogy az 
osztrák ipari telepek, az osztrák áruházak kép­
viselői, kiküldöttjei, utazóik közvetlen kereshetik 
M a magyar fogyasztót, közvetlen láthatják el 
a magyar fogyasztást a nélkül hogy ezen üzel­
mek bői származó jövedelmek ulán adóznának.
M ir magábanvevé ez az egy körülmény is jelen­
tékenyen fokozza az osztrák iparczikkek verseny- 
képességéi a magyar iparczikkekkel szemben,

A kereskedelemügyi miniszter finom tapin­
tattal találta meg a lehető módját annak, hogy 
az osztrák ipar ezen irreális versenye a közös­
ség fentartása mellett megakadályoztassék, A 
kereskedelmi megbízottak (utazók) intézményé­
nek Szabályozásáról kidolgozott törvényjavaslat 
igen ügyesen oldja meg a kérdést, amennyiben 
a kereskedelemügyi minisztert felhatalmazza, 
hogy egyes ezégeknek belátása szerint engedé­
lyezze a jövőben a kereskedelmi utazók alkal- 
inazhatását oly ezélból, hogy ezen utazók a 
fogyasztóval közvetlenül is érintkezhessenek, 
lvi volna tehát a jövőben zárva az, hogy a ke­
reskedelemügyi miniszter külön engedélye nél­
kül bármely külföldi ezég, de bármely belföldi 
czeg is áruival házallathasson s közvetlenül a 
fogyasztóval érfnlkezhcssék.

Az intézkedés célja világos. — A kereske­
delemügyi miniszternek módjában lesz ilykép a 
magyar ipari termelésnek azt az előnyt nyujta- 
i.i, hogy az a fogyasztóval közvetlen összeköt­

tetésbe léphessen, mig az osztrák ipar — nem 
élhetvén ezen kedvezménynyel — csakis a vi­
déki kereskedelem utján közelítheti meg a fo­
gyasztót, ami viszont a vidéki városok kereske 
delmének a fejlődését s igy e városok felien 
dülését fogja előidézni.

S aminthogy az uj iparpártolási mozgalom 
nak ekép komoly tartalma Ígérkezik lenni, már 
többé nem is oly ártatlan színezetű, mint elődei 
— A törvényjavaslat intézkedései erősen sújtják 
azokat az ipari áruházakat, amelyek oly nagy 
számban találhatók Budapesten s amelyeknek 
köszönhető elsősorban, hogy az osztrák ipari 
termelés olcsó termékeivel elözönii az egész 
magyar fogyasztást s ezeknek az áruházaknak 
ez érdekeltjei, a tulajdonosai erélyesen tiltakoz­
nak is a törvényjavaslat intézkedései ellen, 
amelynek éle elsősorban természetesen ellenük 
irányul.

Ismeretes Németország akciója, a mely 
nem is idegen áruházak, de a német nagyipari 
áruházak ellen irányál s azok versenyképességét 
a kisiparral szemben olykép akarja csökkenteni 
hogy az áruházakra külön adót czéloz kivelni. 
Annál sürgősebb nálunk az intézkedés szüksége 
az áruházakkal szemben, almi nem is magyar 
de idegen nagyipari termelés pusztítja a mi 
kisiparunkit és vidéki kereskedelmünket.

Érdekes látnunk az ezen kérdés körül fel­
niéi ült ellentétet a kereskedők körében. A vidé­
ki kereskedelmi kamarák egytől egyig mind 
örö mel üdvö/.lik a kereskedeinügyi miniszter 
kezdeményezését, inig a budapesti kereskedők 
határozottan állást foglalnak ezzel szemben Ugyan 
oly összulközősbe k>rült a vidék kereskedelme 
a főváros kereskedelmével, mint az ag árizinus 
a merkantilizmussal. A mint a mezőgazdasági 
termények értékesítésénél kívánatosnak jeleztük 
a vidéki emporuinok keletkezésének az elősegitője 
úgy a kereskedelmi és iparkamarák is ugyanezt 
hangsúlyozzák ipari és kereskedelmi szempon­
tokból. 0

De a vidéki városok legutóbbi Győrben 
megtartott kongresszusa ugyanezeket az irány­
eszméket vallja, ugyancsak a vidék kereskedőié­
nek, iparának a fejlesztését hangsúlyozza. — 
Egyszóval : az irányadó gazdasági érdekkörök 
törekvései egy örvendetes harmóniát mutatnak.

Ezek a törkvések legtalálóbban egyszóval 
jellegezhctők s ez deczentralizáczió.

A magyar iparpártolási mozgalomnak, 
amennyiben eredménye lesz, hasznát első sor- ' 
ban a vidéki városok fogják látni, amelyek fej­
lesztése érdekében oly sokszor emeltük fel 
szavunkat; mert a magyar ipar s a magyar

kereskedelm fejlesztésére és istápolására irányu­
ló ezen törekvések találkoznak a magyar gaz­
datársadalom rokonszenvével s annak a köré­
ben a legmelegebb fogadlalásra és támogatásra 
fognak találni.

Nemcsak hazafias kötdességünk, de anyagi 
érdekünk sugalja azt, hogy a magyar ipar 
pártolása érdekében megindult mozgalmat 
örömmel üdvözöljük, ahhoz csatlakozzunk, 
annak sikerét elősegítsük. — Jól tudjuk azt, 
hogy nem mindig a legolcsóbb beszerzési forrás 
egyúttal a legelőnyösebb is, de ha a magyar 
ipar pártolásáról van szó, akkor ezen telel 
kétszeresen igaz.

A magyar mezőgazdasági termelésnek 
legközvetlenebb s legtermészetesebb fogyasztója 
a magyar ipar kell hogy legyen s ennek a 
fejlesztése érdekében még áldozatoktól sem 
riadunk vissza, aminthogy áldozatot fog hozni 
a magyar mezőgazdaság akkor, hogyha az 
osztrák olcsóbb ipari termelést mesterséges 
támogatás utján a magyar ipar a fogyasztás­
ból kiszorítja. A mennyivel drágábban fizetjük 
meg ipari szükségleteinket, annyival fog a 
haza határain belül gyarapodni az ipari fo­
gyasztás.

A magyar gazdalársadalom áldozatkész­
sége azonban csakis akkor lesz hasznot hajtó, 
ha az ipari és mezőgazdasági termelés közöt 
álló kereskedelem szintén nemzed alapokra ne-1 
lyezkedik s a hazai termelés érdekeinek szol- 
gálatát mindenek fölé helyezi, — mert csak a 
nemzeti alap az, amelyen gazdasági erők fej­
lesztése, összhangja elképzelhető, csakis a 
nemzeti alapra helyezkedve képzelhető a ma­
gyar mezőgazdaság, ipar és kereskedelemnek a 
magyar haza javát ezélzó és azt szem előtt 
tartó összhangzatos működése. R. Gy.

Újdonságok.
Személyi hír. Vármegyénk alispánja Dr. F A b r y 

Sándor kir. tanácsos a járásboli községük, mogvizsgáiá- 
sára Szarvasra érkezett.

— Képviseleti közgyűlés. A község képviselő 
testüloto folyó hó 6 án d. u. 3 ónkor — * községháza 
tanácstermében — rendes közgyűlést tartott. A közgyü 
lés egyedüli tárgyát az 1899 évi zárszámadások és a 
szegedi mezőgazdasági kiállítás zárszámadása képezte.
A zárszámadásokat a közgyűlés minden ellenvetés 
nélkül jóváhagyta.

— 1st<‘iiitisztelőt. 1" olyó lió 1 ( n jövő vasárnap az 
ujtemplomban tartandó magyar istenitisztelet alkalmával 
az egyházi beszédet S e x t y Kálmán eperjesi bit 
tan jelölt fogja tartani magyar nyelven.

— Esperességi gyűlés. A békési ág. hitv. ev. 
egyházmegye junius 28-án, Orosházán tartja meg ren­
des gyűlését.

Elta kissé izgatott volt, a midőn férje haxaérko- 
70it és azonnal elmondta neki határozott hangon, hogy 
fiatal, szép férfi!, — a szép szót különösen hangsúlyozta 
- alkalmazott fölolvasónak. Férje pillanatig meglepetve 
nvzvtt rá, majd így szólt hozzá :

— De hát miért nőm hölgyet ?
Elza ezt a féltékenység jelének tartotta és örült 

rajta. Hamisan mosolygott és könnyedén mondta :
- A hölgyek nem tetszot.ek, a férfiak kellőmé- 

»ebben társalognak é. szebben olvasnak föl, mint a 
Iegyek. Ezenkívül kellemesebb is egy fiatal, egyedül 

siló asszonynak, ha valamit lát, hall.
A férj, ki kezdőiben a választás miatt kissé bősz 

szánkódon, most fölkaczagott.
„\alamit látni, hallani" — ez volt az aszszonyka 

szó,Írása mely miatt gyakran évödtok egymással. Nem 
akadékoskodott a fölolvasó x , ,Vult féltékeny. *“ ’

— Jo: tetted, gyermekem ! — t. ezzel más be. 
szedre tért át.

D. ez nCm El„ ;nje Kwj a fc.
; ,6KMl • W,«»i. Kimond,.

I liit, hegy . .t.tnlembor milyen szemem voll, kény 
oieg. betege, .ujj« Jtell nlumni,. begy Kmm,
a;:*: ^ «*

konemt™'t“? TtluTT ^ * ”,P"k

1 tudott felolvasni, még szebben
zon„or ni es legszebben társalogni. Szép szemei voltak
í5 ""fy0n g-Vakran Elzára. Sőt kissé vakmerőn

valamint a bókok, melyekkel az asszonykának ked­

veskedett : meglehetősen elcsépeltek, sőt olykor sie- 
rt-nyU-leiiek is voltak. Do Elza mulatott rajtok. Lega- 
lább látott, hallott valamit.

De a dolog kezdett aggályossá válni. A férfi 
mindinkább bátrabb lőtt. Elza belátta, hogy ez így 
nem mehet tovább. De mégis hízelgett neki a fiatal 
ember rajongása, mit ez nem is akart rejtegetni. Jöve­
telekor es távozásakor hosszan tartotta kezét kezében 
ós boldognak látszott, ha néha kezét vagy karját érint- 
hoito. Elza mindinkább aggasztóbbnuk látta a fiatal 
cm! er viselkedését és elhatározta, hogy őt gazdagon 
megjutalmazza és elbocsátja. Ma akarta ezt megfenui 
ós ©lóit izgatottan várta látogatását. Sajnálta a szegény 
szerencsétlen ifjút. J

A nudőu a fiatal ember belépett, azóhoz se 
engedte jutni, hanem zárt borítékot nyújtott át neki és 
közölte vole határozatát. A fiatal ember ijedt arczczal 
'i- xrlt rá. Elza elfogult volt és szeretett volna a jelenet 
nek mennél gyorsabban véget vetni. De olyasmi tör- 
tuv, a mire nőm volt elkészülve. Az ifjú megragadta, 
xczet erősen megszorította és a lábaihoz omlott. Úgy
é/ez:°’ mintLa a fiaUl ember hirtelen átölelte volna 
de ezt talán csak ijedtségében képzelte. Pillanat múlva

v,í'2 S ÍÍZT,! *1
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Mi bajod ? kérdő tőle meglepetve.

Nem válaszolt kérdésére, majd igy szólt hozzá:
— Miért jöttél haza ?

■— Jegyzék könyvemet a másik kabátomban hagy 
tani. De nézd csak édesem, a lapok egy furfangos 
szédelgőtői intik a közönséget, kinek személyi. írása 
teljesen ráillik a te felolvasódra.

E za ijedten nézett férj érő, ki nem vette észre 
neje zavarát, mert kabátját kereste.

•- llol a kabátom ? — kérdő tUroImeUonül a férj. 
— Reggel itt hagytam.

A cselédet hívták, ki azt mondta, hogy pár 
perez elölt még az előszoba fogasán függött. El nein 
tudja képzelni, hogy hová tűnhetett. A férj hosszasan 
lépett lie a szobába :

Hallottál ilyet ? Eltűnt a kabátom !
E pillanatban Elza felkiáltott. Keze véletlenül 

arra a helyre, ért, a hol óráját szokta tartani. Az óra 
hiányzott a lánczozal és ráaggatott csecsebecsékkel 
együtt. Dadogva és pirulva közöké ezt férjével. A gyó 
mántgyürü is eltűnt ujjáról. Sorami kétség, a fiatal 
ember lopta meg, a kiről azt képzelte, hogy őt szereti. 
Ezért szorongatta tehát kezét, ezért öleüe hát At a 
derekát oly heves rajongással, ezért rohaut hát el oly 
kétségbeesett fájdalommal ...

Elza heves sírásra fakadt és zokogva bcszélto 
el férjének » történteket. Ez megdöbbent és örült, 
hogy neje „látása és tapasztalása" többó nem került 
neki. Mosolyogva vigasztalta az asszonykát, ki viszont 
könyek közt fogadta mog „eki, hogy többé sohasem 
kívánkozik „látni és tapasztalni.“



— Népünnepély. A szarvasi iparos ifjak SnképzÖ 
ecylete folyó hó 4-én pünkösd másodnapján várakozáson 
ft Üli fényesen sikerült népünnepélyt rendezett az Erzsé­
bet ligetben. A rendezőség mindent elkövetett arra, 
i)0-V « «Uszcsereglett óriási közönségei a délutáni órák 
ban szórakoztassa a mi sikerült is neki. Az ünnepély 
azzal vette kezdetűt, hogy a fiatalság koszorús leányok 
kíséretében délután 3 órakor zászló és zeneszó mellett 
vonult ki a mulatság színhelyére az Erzsébet ligetbe : 
a hűl a közönség szórakoztatására volt verseny futá • 
gombúcz evés, póznamászás s sok minden egyéb bolond- 
ság. Este felé kezdődött a láncz, mely fokozódó jókedvei, 
zavartalanul folyt egész a hajnali órákig. A mulatság 
anyagilag is szép hzsanot hozott az iparos ifjak egyle­
tének. E helyen kuli megemlékeznünk S c h ö n f o 1 d 
Mihály nil, kinek konyhája, épúgy előzékeny kiszolgá­
lása kifogástalan volt. Nemcsak, hogy panasz nem for­
dult elő, de daczára az óriási közönségnek — mely az 
esti órákban meglepte — bár kinek óhajtása azonnal 
teljesült.

Osztály vizsgálatok. A helybeli fogymnáeium 
osztály vizsgálatai a következő sorrendben fognak le­
folyni : Hétfőn jun. 11 mennyiségtan IV, növénytan 
V., görög és pótlói VI., politikai földrajz VII. Kod­
den, jun. 12, földrajz I., történelem III., magyar
IV, német V., magyar VI , görög és pótlói VII. 
Szerdán, junius 13. számtan I., latin II., latin 
III. ásványtan IV., latin V., mennyiségtan VI., német 
VII. Csütörtökön junius 14. latin L, földrajz II. 
magyar III., történelem IV., mennyiségtan V., latin VI 
magyar V IT. Pénteken junius 15. magyar I., 
mennyiségtan II., mennyiségtan III., latin IV., magyar
V, állattan VI., latin VII. Szombaton junius IC. 
termeszetr.ijz I., magyar II., torra, földrajz., görög és 
pótló V., történelem VI , mennyiségtan VII. Hétfőn 
junius 18. némot III., német IV., történelem V. német
VI, , termuszettau VII. E vizsgálatok nyilvánosak.

Felakasztotta magát f. hó 7 én Szarvason 
id. Iíraskó János 82 éves földműves ember. Valószínű 
leg öregségét unta már meg, s ez vitte a halálba.

Lszórerseny. A fogy in tanulók uszóvorsenye 
f. hó 17—én délután 5 órakor tartatik meg a holt Körös 
Vizén. Indulás a fögymn. uszodájából. Őzéi a vashid. 
Pálya hossza 100 méter.

— Előléptetések Babó Andor b.-csabai, Kis Kál­
mán b. csabai albírókat a IX. fiz. oszt. II. fokozat ée 
IX. fiz. oszt. I-ső fokozatába, Mattiassy Alíjos b. csabai,
Tapolcsányi Imre, Morvay Károly szarvasi kir. albirák 
IX. oszt. I. fokozat, Gyukits Viktor, Lipóezy István 
békési albirák IX. oszt. L fokozat és dr. Sereghy 
Mihály gyulai kir. törvényszéki biró a Vili. fizetési 
osztály 1. fokozatba léptettek elő.

— Felül fizetések. A szarvasi iparos ifjúság által 
folyo hó 4-én rendezeti népunn-póljen a következők 
voltak szívesek felülfízetni : Mit. Gróf Bolza Géza 6 
korona, Brachiu Lajos 5 kor. N. N. 2 kor. Dr. Reiz 
mami Adolf > korona. Medveczky József 1 kor 80 fii 
Opnuszky István 1 kor. Dr. Danes Szilárd 1 korona 
Schvarcz N. 1 kor. Oarai Soma 1 kor. Brláz* György 
1 kor. l ibán Gyula 1 kor. Tanczor Albert 1 kor. 
i odam György 1 kor. Kozsuch János 1 kor. Frank N.
I kor. Purster Károly 1 kor. Pól Dániel 1 korona. 
Ougyaskó N. 1 kor. liodos István 80 fii. Birán János 
M, fit. Lusztig Sándor 80 fii. Mudvegy Miklós 80 fill 
Csíhk N. 80 fii. Krátky Juliska 80 fii. N. N. GO fii.
í tűi, 7'L N* N; 60 fíL Bárány András 40 fillér.
Kud ak N. 40 fii. Acs István 40 fii, Marsai László 40

konstant,„ovics István 40 fii. Bencsik Péter 40 fii. 
umecz Lajos 40 fii. Such József 40 fii. Nálliy Antal 

40 fii. Szombat Mihály 40 fii. Demeter András 40 fi.
ÁfV í BaL,Ík N- 20 fíi ß™^u.a N. 20 fillér.
- <*jtrcsik Be,a 20 filler. Demeter István 20 fillér.

— A gyomai uradalom parcellázása. A Wodi- 
'7 0m,i0Sdk "“'fázott árköveteléso folytán, mint 

tudva van, megszüntette dr. L u k A c s György, Békés 
m gye toispánja és az érdekelt községek: Gyoma,
Emii c l Mezőtúr és Dóvavány. a 31 ezer holdnak 
parczellazásra megmditott tárgyalásokat. Az örökösök 
magasabb árt remélve, megbízták dr. Wáguer Géza 
budapesti ügyvédet a parcellázással , a földnek

sik n T 7KyVÓd UUZÓ ß^nükök vélte a
ös!ze f ”0nban * n,gy “álomból mind
se .° 8 J°gJeztek mezuturi lakosok, mert
kért l43'°r ; T “ endrödiok * kisholdankéut 
2 ^ árl m°e*dui »em hajlandók . az
7.° rövidesen meg fognak győződni arról, hogy a 
b kesmegyei érdekeltség . nem legjobb minőségű föl- 
dort megajánlotta volt az elfogadható árt.

vihar 7n N*gy Tlher S,ombaton fél 6 órától 7ig óriási

r tő Z K x a“rVí,SÍ Íárás°n- ki« tévő .
^go termésben és , gyümölcsös kertekben. A villám

számtalan ízben lecsapott, Így Öcsödön Tóth
kár lfl“7kJán f6,SJeUÍt0U k<$t h8U,m“ wénakazlat; a
báz tü-f Iu *’ SxarV8,#n lec“P0lt a Mikolay féle
fát törv # *ba,,Ännak eßjik sarkAl lebontva, egy barack 
»át törve ooze, a földbe hatolt.

— Kugli verseny. Az Árpid szálloda nyári 
helyiségében ma délután kugli verseny tartatik. 
Este pedig a helyiség fényes kivilágítása mellett nagy 
hangverseny lesz. Ez eseményre felhívjuk olvasóink 
figyelmét.

Öngyilkos tanítójelölt. Czcisz!inger Antal 
gépész H báró Königs waiter cs.abacsüdi uradalom­
ban családjával nagy örömmel várta haza a pün­
kösd, ünnepekre fiái, a 18 éves Antalt, a ki Loson- 
ezon a tanitóképezde hallgatója volt. a fiú meg ,s 
rkezett, miről sem panaszkodva, egy szóval som 

sej ctve, iogy agyát mily sötét gondolat foglalkoz­
tatja Szombat este G-; óra között szüleivel együtt 
* “obÄ ,an tilt 6s iókedvüen beszélgetett. Egyszerre 
csak fohilh és bement a másik szobába. Minthogy 

*» ) időig nőm jött vissza, kisebb leány testvére 
bement érte. Ijedten szaladt vissz* a kis leány :

A 1 óni a földön fekszik I 
A szülök megrémülve rohantak a szobába, hol 

bukat vérző mellel a földön fekve halva találták; 
mellette hevert a FJobert-puskája.

Az ifjú, ki négy levelet hagyott hátra, de egyik- 
en sem említi borzasztó tettének okát, hanem csak 

az írja, hogy neki nem lehot élnie. Hogy mi lohn, 
tettének oka, szülei nem is sejtik : jó fiú volt, szór 
«almasan tanult és tanárai is szerették.

~ E,so esküdtszék! tárgyalás. A gyulai kir- 
törvényszéken folyó 6-án szerdán délután tartották az 
, eekudtszéki tárgyalást, Ezzel a jogszolgáltatásunk- 
»an korszakot aikoió uj reud : az uj bűnvádi eljárás 

tényleg életbe lépett Bákésvár,negyében is. A nagy 
reform horderejűt méltattuk az életbeléptetés napján
" If 0" esZteuJö ÍanuAr elsején, s gyönyörű beszédekben 
mJtatta az első tárgyaláson a bíróság, vádhatóság, a 
vedelem és az esküdtek képviselői. Független, szabad 
polgárok, a társadalom kiküldőnél Ítélkeznek a bűnösök 
olott, hogy megvédjék a társadalom sértett jogrendjét, 

lesújtsák azt, a ki bűnös s felmentsék az ártatlant. Az 
első tárgyalás az újság ingerével hatott a bíróságra is, 
az esküdtekre is, a közönségre is. Minden körben lázas 
érdeklődéssel várták a tárgyalás kezdetét s bár eleinte 
a legelső alkalommal gyakorolt formaságok a kezdet 
természetes lassúságával folytak le, az érdeklődés egy 
pillanatig sem csappant s kitartott végig a tárgyalás 
folyamán, az első tárgyalást a büntető tanács elnöke 
V. Szakmáry Arisztid kir. törvényszéki biró vezette 
nagy szakértelemmel és körültekintéssel, a táigy töké­
letes ismeretével a a legteljesebb pártatlansággal, kiter­
jesztve éles figyelmét minden legcsekélyebb körülményre 
melyet az igazság kiderítésének érdekében megvilágítani 
szükségesnek tartott. Mint tudva van : Csapó Dániel 
gyilkossággal vádolt gyomai gazda bűnügye adta az* 
anyagot az első esküdtszéki tárgyalásnak. A verdiktig 
azonban nem jutott el az ügye : a tárgyalás során oly 
világosan derült ki a vádlott ártatlansága, hogy dr. 
Liszay Viktor kir. ügyész elejtette a vádat, a minek 
természetesen a további eljárás beszüntetése lett a kö­
vetkezménye.

— Fertőző betegségek ellen, melyek leginkább 
az egészségtelen ivó viz álul terjesztetnek biztos 
óvszer a tiszta egészséges ásványvíz. Felhívjuk tehát 
szives olvasóink figyelmét a „Kristály“ Szt.-Lukács- 
fürdei hegyi forrás hirdetésére.

C S AJRN O K.

A klassikus sdoiigyrol.
Irta s felolvasta — Szarvason 1900 évi május 24 én tartott tanulói 

szrm eMadás alkalmával — 1. i s k a János fögymn. tanár.
Lloadntott T. Mnccios Plautus vigjátéka a Capuvi.

^Folytatás.)
Az u j attikai vígjáték már teljesen 

felhagy a közélet üldözésével s a magán és családi 
élotro fordítja figyelmét, de épen azért nagyobb gondot 
fordít az egyén jellemének kidomboritására, a lelki 
gyengeségek kigúnyolására. Ekkor kerülnek a síin 
padra a fösvény vagy gyenge apa, a fülig szerelmes 
fiú, az ügyes örömleány, ravasz rabszolga, szájhős 
katona s ekkor kezdődik a vígjátéknak mindig finomabb 
és finomabb cselszövénye.

A római tragoedia és komoodia irók teljesen a 
görögök hatása alatt alianak. Eredetiség igen kevés van 
bennük müveik legtöbbször a görög tragoodiák és 
konioediuk egyszerű fordításai, sokszor 2 — 2 darabnak 
tervszerű de ügyes összotákolásai.

A latin színműírók közölt legjelesebb a mai darab 
szerzője Plautus, egy szalad születésű, de alacsony szár. 
rnazású ember, ki eleinte a színház körül tett szolgai 
munkákkal tartotta fenn magát, majd itt szerzett pén­
zével kereskedelmi vállalatokba bocsátkozik s megbukik, 
mire beáll szolgának egy molnárhoz a kézi: malom’ 
hajtásával keresi kenyerét, szabad idejében pedig szín­
darabokat ir.

Mint iró erős megfigyelő képességgel hir, kivált 
a rómái • görög életnek közönséges alakjait, a ravasz 
fondorlatokkal telített rabszolgát, az élődit, a classikus

kornak ezt a naplopó,át, ingyenélőjét, a rászedhető apá­
kat, a fosvényt, tékozló fiút, a férfias örömök kielégi, 
tésure való személyeket, meg a szájhős katonát oly
eiuT-" 8 1UlíbT ra,'Z0,ja' annyi általános
emhon vonással ékesíti, hogy ma is rájuk ismerünk s
niuutun.v tréfáikon, gyarlóságaikon.
.... . A ,ómaiakná! különben 2 irányban fejlett a drámai 

u.t-Azet. az egyik a nemzeti.» érzület ápolója, .zomé- 
yoi ül,o megjelenésükben is rómaiak, a másik a görög 

* V,!Z1 szereplőkkel s ruházattal a színpadra
aufus inkább az utóbbi íráuyhive, sót az ó érdeme, 

hogy a Fzinköltészetuek az az ága, mely » komikum 
emlőjén táplálkozik s a komikum erejével hat, bizonyos 

niz 1 »zi joi.oget nyer s személyei általános emberi 
fogyatkozásaikkal - melyek minden népnél közösek 

korukon túl is mulattatnak.
Különben is a rómaikbbau nem volt akkora képes» 

sog szellem, müvek alkotásira és szellemi élvezetekre 
mm a gurokoen. Ok inkább a nemzeti állami, társa- 

'7 1,",GZm,S,1-Vek fejlesztésére birtak nagy tehetséggel, 
ozmt mulatságaik sokszor erőszakosak, drasztikusak. A 

f77 hkbtilú^odásuk, polgári villongások kifejlosz- 
101 " <'lmuk a vérengző látványosságok iránti elöszore- 
, 8 GZvrl *r<i,snak» “likőr a görög darabokat

ogozzák, markánsabb, erősebb vonásokkal kell 
estelim az élet hóbortosait, J'erdesógeit, mert csak ez 

iiat közönségükre.
A közélet,'a politikai élet pedig ne nyúlj hozzám 

vtrág volt a római Íróknak, Naovius megpróbálta a 
-lote.li,sokat csípdesni, de megjárta vele, mert börtönbe 
majd száműzetésbe is került c kísérletekért.

A köztársaság vége felé szokásba jött a tra* 
goediák előadása után könyszárítónak, hogy a közőn- 
Ség felviduljon, egy egy bohózatot (satura, fabula 
AtoJlana) vagy életképet (miuius) előadni. E darabokból
e"n 7aradt töro(i<5kck mutatják, hogy mem.yiro 

süllyedt e korban a közönség Ízlése, mert bennük 
a durva tréfa játsza a főszerepet. Az életkép (mimus) 
tánczcza! volt egybekötve, de olyan táuczczal, melyet 
lakomákon a vendégek mulattatására szoktak előadni s 
molyben minden idealizálást, álarezot mellőztek s a 
női szerepeket is nőkkel játszatták.

Lássuk most röviden a stini előadásokat. Úgy a 
görögöknél mint a rómaiaknál ünnepnapokon adtak elő 
színdarabokét. A görögöknél a költség legnagyobb 
részben az államot illette, mert bár volt a színháznak 
bérlője, a szegényebb polgároknak az állam adott napi 
jutalékot a színház látogathatására. Szokásban volt a 
eiiorvgia. Tudniillik a. 10 athéni törzs mindenike egy- 
egy gazdagabb polgárt választott, kinek kötelessége 
volt a darabokat betanittatni, a díszletek költségeit 
fedezni s a darab betanulása idején a színészeket s a 
kart ellátni. Ezért fel volt mentve a hadi szolgálat alól 
a győzelem esetén koszorút kapott, s tripoust emelteibe 
te:t az állam költségén a színház közelében.

Az előadások az első archon felügyelete alatt 
állottak, akinek tisztéhez tartozott a vallásos ügyek 
intézése s igy a színi előadások rendezése. Az eljárás 
a következő : A költő beadta darabját az arckonltoz, 
tragoedia iró 3 — illetve 4, kotnoedia iró 1 — I darabba 
versenyzett. Az arclton megbírálta a müveket s a mely 
költőét jónak találta, annak choregost és clsö- 
sz!neszt jelölt ki. Első színész csak az lehetett, ki az 
archon előtt c ezéILÓI vizsgálatot tett. Voitak azonban 
oly kiváló színészek is, Logy a költők különösen Írtak ’ 
számukra szerepeket és darabokat. Néha maga a
költő is játszott, de legtöbbször maga tanította be a 
darabot.

Az előadás előtt elövorseuy volt, melyen nem 
játszottak, csak bemutatkoztak a choregusok, költők, 
színészek is karok s jelezték a darabokat, melyek 
versenyre kerülnek. (Folyt, kőv.)

Felelős szerkesztő : SZIKES ANTAL.

ÁRVERÉSI HIRDETMÉNY.
Néhai Kohn Márton voltöcsödi lakos hagyatéká­

hoz tartozó következő értékpapírok, úgy mint.
40 darab egyenként 100 korona névértékű öcsödi 
takarékpénztári részvény szelvényeivel, 26 drb 
egyenként 80 kor. névértékű b -szenlandrási 
takarékpénztári részvény szelvényeivel, a leg­
többet Ígérőnek készpénzfizetés mellett, alul út 
szat vasi kir. közjegyző által, hivatalos helyisé­
gében, Szarvason, Kossuth Lajos u 101 sz. a.
1900 évi junius hó 15 napján d e. 10 órakor 
tartandó nyilvános árverésen el adat ni fognak. 
Kikiáltási ár a névérték, venni szándékotok 
kötelesek a kikiáltási ár 10«/oát bánatpénzül
7 eljaras megkezdése előtt alulirt kir. közjegyző 
kezeihez letenni. • J

Szarvason 1000 május 28-án-

MIKOLAI MIHÁLY, kir. közjegyző



Alapittatott 1879 ik évben.
Nádházy János temetkezési vállalata Szarvason.

(Kórház utcza 1200 házszám alatt saját házában.) 
elvállal mindenféle temetéseket — vidéken Í8 — és pedig i legegyszerűbbtől a legdíszesebb kivitelig

'X
Raktáron tart dús válasz­

tékban : érez és fakoporsó­
kat, továbbá mindenféle 
szemfedeleket, művirág ko­

szorúkat és szalagokat.

A gyászeset megtörténtével, 
a hozzátartozók bármi mó­
don tett értesítésre — vidékre 
iis — a lehető legrövidebb 
dő alatt intézkedés történik.

*9

Fakoporsók I írttól feljebb, érczkoporsókat gyermekeknek 8 írttól feljebb, nagyoknak két méter nagyságban 35 írttól feljebb.
A Nádházy „Temetkezést Vállalata“ a legcsekélyebb megrendelésnél is gyors és pontos kiszolgálást biztosit.

Kiváló tisztelettel : Kí4l4zy liiéS.

co

Pl

Valamint érez koszorúk.
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RfiVBSZ Sándor női-,tórfidivat-ürű. és konfectióterme Budapest,Vll.Csőmőri-út 6.
IIUVUOL VUIIUUI MAISON DE LUXE.

Mesteri szabással készítek elegáns 

öltözéket különleges szövetekből

\ Divattermem párizsi mintákra van " 
\J) berendezve sa toilettekket kizárólag 
L eredeti modellek után készítem.

Női kalapokat s azok alakítását ere­
deti modellek mintájára mérsékelt 

ár mellett eszközlöm.

5@i
Alsó (joupon.) Divatkelme, Ernyő, (nap és eső), Fátyol. Fehérnemű. Férfi-kelen 
gye. Függöny, Fűző, [mider]. Gyermek kelengye, Illatszer, Ingek (blouse, Kez- 
tyű mosó, [cretton batiszt de laine) Nyak díszek, (japot Női kelengye, Selyem, Sző

nyeg ruk versenymentes beszerzési telepe,

EtiS“ Szigorú iizleíi elvek. ^
Nagyságos Asszonyom!

_ . Megkülönböztetett tisztelettel van szerencsém nagyrabecsült tudomására hozni, hogy a tavaszi eredeti újdonságaim megérkeztek.#
Rendkit ül nagy súlyt helyezek arra, hogy az előkelő hölgyközönség szükségleteit úgy mint ez ideig a jövőben is szigorúan olcsó szabót 
árak mellett a legújabb (heante noveante) és legjobb kivitelben beszerezhesse nálam. Daczára az idei nagy áremelkedésnek idejekorán és 
nagy mennyiségben eszközölt bevásárlásaim által az összes árukészletemet minden áremelés nélkül bocsájthatom forgalomba.

20 koronán felüli rendelményeket bérmentve ködök. Idegen szövetekből is készitek loiletteket.
Amidőn még az alantiakról szives tudomást venni kegyeskedjék, kérem megtisztelő rendelményeit, melyeknek lelkiismeretes és 

pontos kiszolgálásáról ezégem jo hírneve kezeskedik
Kitűnő tiszteletiéi :

Révész Sándor.

Általános megjegyzések 

vidéki rendelményekre 

vonatkozólag.

Teljes felelősséget vállalok a nálam vásárolt árukért, meg nem felcőt viszza veszek ki
vánatra és az érte járó összeget is vissza térítem.
L e v é 1 b e 1 X rendeléseket pontosan teljesítek.
Választék-küldeményeket az összeg előzetes beküldése mellett a kívánt czikkekbö 
eszközlöm, meg nem felelő áruért az összeget posta fordulattal vissza küldőm, 
Rendelményeket a beérkezés napján pontosan intézek el.
M é r l é k után készülő rendelményeket a lehető legrövidebb idő alatt szállítok, a pontosság érdé
kében minta darabot kérek.
hUznlhlra“s2üksé6er|teíikbérmentVe l‘Wd0k' ^ szüksé8esnek találom a “'kk megnevezését, ti. mily

Nyomatott Dantzky Sándor könyvnyomdájában Szarvason 1900?


